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СПОРАЗУМ  
ИЗМЕЂУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ЕВРОПСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ 

О ТРГОВИНИ ТЕКСТИЛНИМ ПРОИЗВОДИМА 
 

РЕПУБЛИКА СРБИЈА 

с једне стране 

и  

ЕВРОПСКА ЗАЈЕДНИЦА 

с друге стране, 

 

У ЖЕЉИ ДА СЕ, у циљу остваривања трајне сарадње и у условима који пружају 
потпуну сигурност трговине, постигне уређен и равноправан развој трговине 
текстилним производима између Републике Србије (у даљем тексту �Србија�) и 
Европске заједнице (у даљем тексту �Заједница�), као следећи корак ка дубљим 
трговинским и политичким односима, укључујући знатну трговинску либерализацију 
између две стране у оквиру процеса Стабилизације и придруживања; 

ИМАЈУЋИ У ВИДУ да је Резолуција 1244 Савета безбедности Уједињених нација (из 
1999. године) успоставила међународно цивилно присуство у циљу обезбеђења 
привремене управе за Косово (Мисија Уједињених нација за привремену управу на 
Косову). У складу са тим, у овом тренутку на Косову није могуће применити обавезе 
преузете овим Споразумом; 

 

СПОРАЗУМЕЛЕ СУ СЕ О СЛЕДЕЋЕМ: 

 
Члан 1 

 
Овај Споразум успоставља режим који се примењује у трговини текстилним 
производима пореклом из Србије и Заједнице, наведеним у Анексу I. 

 
НАСЛОВ I - ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 

 
Члан 2 

 
Србија и Заједница сагласне су: 

1. Да ће царинске стопе које се у Србији примењују на текстилне производе пореклом 
из Заједнице престати да важе у складу са планом у Анексу II.  

2. Заједница ће наставити да даје бесцарински третман текстилним производима 
пореклом из Србије у складу са важећим прописима Заједнице.  
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Члан 3 

 
1. Квантитативна ограничења на увоз у Србију текстилних производа пореклом из 
Заједнице наведених у Анексу I, као и мера истог дејства, укључујући и нецаринске 
баријере посебно оне наведене у Анексу III, неће бити примењиване нити уведене од 
дана примене овог Споразума, осим у случајевима предвиђеним члановима 5. и 7. 

2. Некршећи одредбе става 1,  члана 4, биће укинута квантитативна ограничења на увоз 
у Заједницу текстилних производа пореклом из Србије, наведених у Анексу I. Мере 
једнаког дејства, укључујући и нецаринске баријере, посебно оне наведене у Анексу 
III, неће бити примењиване, нити уведене од дана примене овог Споразума, осим у 
случајевима предвиђеним члановима 5, 6. и 7. овог Споразума. 

 

Члан 4 
 
1. Заједница ће укинути квантитативна ограничења која су сада на снази за категорије 
наведене у Анексу IV, чим Србија потврди Заједници да је применила обавезе које 
проистичу из става 1, члана 2.  

2. Наслов II дефинише аранжмане који се примењују на квантитативна ограничења и 
режим надзора.  

 
Члан 5 

 
1. Обе уговорне стране задржавају право да суспендују испуњавање својих обавеза из 
члана 2, 3. и става 1., члана 4, у случају да друга страна не испуни своје обавезе.  

2. Уколико Заједница поново уведе квантитативна ограничења, она ће бити уведена на 
нивоу из 2004. године, увећаном за стопу годишњег раста која је последња 
примењена за ту годину.  

3. Уговорне стране се слажу да се међусобно консултују пре примене наведених права, 
у складу са одредбама члана 8.  

 

Члан 6 
 
1. У циљу ефикасног спровођења овог Споразума, Србија и Заједница се обавезују на 
потпуну сарадњу како би спречиле, испитале и да би предузеле све потребне правне 
и/или административне активности у случају избегавања примене Споразума путем 
претовара, преусмеравања, лажних декларација у погледу земље или места порекла, 
фалсификовања докумената, лажних декларација у погледу сировинског састава, 
количине, описа или класификације робе или на неки други начин. У складу са тим, 
Србија и Заједница се обавезују да успоставе потребну правну регулативу и 
административне поступке који омогућавају примену ефикасних мера против таквог 
избегавања, што треба да обухвати и усвајање правно обавезујућих корективних мера 
против извозника и/или увозника у питању. 
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2. У случају да се на основу расположивих информација може закључити да се примена 
Споразума избегава, Заједница ће консултовати Србију у складу са чланом 8.  

3. У случају да Уговорне стране не постигну обострано задовољавајуће решење, 
Заједница има право: 

а) да уведе квантитативна ограничења за исте производе пореклом из Србије, попут 
оних који су укључени у избегавање примене Споразума, или да примени друге 
одговарајуће мере. 

б) да одбије одговарајуће количине од квантитативних ограничења која су 
установљена овим Споразумом. 

4. Тамо где расположиви подаци указују на постојање лажне декларације о 
сировинском саставу, количинама, опису или класификацији производа који потичу 
из Заједнице или Србије, обе Стране имају право да одбију увоз производа о којима 
се ради; 

5. Уговорне стране се обавезују да успоставе систем административне сарадње у циљу 
спречавања и ефикасног бављења свим проблемима који произилазе из избегавања 
примене Споразума у складу са одредбама Анекса V овог Споразума.  

 
Члан 7 

 
1. Ако се као директна последица примене мера либерализације предвиђених овим 
Споразумом било који производ увози у тако повећаним количинама и под таквим 
условима да то изазива или прети да изазове: 

а) озбиљне штете за домаће произвођаче сличних или директно конкурентих 
производа на територији стране увознице, или 

б) озбиљне поремећаје у било ком повезаном сектору привреде или потешкоће које 
би могле да доведу до погоршања стања у привреди региона; 

заинтересована уговорна страна може предузети одговарајуће мере након 
консултација одржаних у складу са чланом 8. У случају да друга страна сматра да је 
примењена мера неоправдана, биће слободна да суспендује примену суштински 
једнаких концесија датих овим Споразумом након консултација одржаних у складу 
са чланом 8.  

2. Србија и Заједница могу да траже консултације у складу са чланом 8. када било која 
од уговорних страна процени да је током одређене године примене овог Споразума 
дошло до проблема било у Заједници, било у Србији услед наглог и значајног 
повећања увоза у поређењу са предходном годином увоза одређене категорије из 
Групе I. 

 
 

Члан 8 
 
1. Поступак консултација предвиђен овим Споразумом вршиће се према следећим 
правилима: 

- сваки захтев за консултацијама биће достављен у писменој форми другој Уговорној 
страни, 
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- захтев за консултацијама биће пропраћен, у разумном периоду, не дужем од 15 дана 
од дана достављања захтева, извештајем у којем су назначене околности које, по 
мишљењу Уговорне стране која доставља захтев, оправдавају подношење тог 
захтева,  

- Уговорне стране ће започети консултације најкасније у року од 30 дана од дана 
достављања захтева, у циљу постизања обострано прихватљивог решења најкасније 
у року од следећих 30 дана, осим ако се тај рок заједничким договором не продужи. 

2. На захтев једне од Уговорних страна консултације ће се одржати поводом било ког 
проблема насталог услед примене овог Споразума. Све консултације одржане према 
овом члану одржаће се у духу сарадње и са жељом да се премосте разлике између 
Уговорних страна. 

 
НАСЛОВ II � КВАНТИТАТИВНА ОГРАНИЧЕЊА И РЕЖИМ НАДЗОРА 

 
Члан 9 

 
1. Класификација производа обухваћених овим Споразумом се заснива на царинској 
тарифи и статистичкој номенклатури Заједнице (у даљем тексту �Комбинована 
номенклатура� или у скраћеном облику �CN�) и свим њеним изменама. 

У случају да нека одлука о класификацији доводи до промене поступка 
класификације или категорије било ког производа који подлеже овом Споразуму, на 
те производе ће се примењивати трговински режим који се примењује на поступак 
или категорију у коју спадају након таквих измена. 

Свака измена Комбиноване номенклатуре (CN) која се усвоји у складу са 
процедурама важећим у Заједници у вези са категоријама производа обухваћених 
овим Споразумом или на било коју одлуку која се тиче класификације робе неће 
имати за последицу смањење квантитативних ограничења уведених у складу са овим 
Споразумом. 

2. Порекло производа обухваћених овим Споразумом утврђиваће се у складу са 
непреференцијалним правилима о пореклу која су на снази у Заједници.  

Порекло производа који су предмет динамике смањења царинских стопа 
предвиђених ставом 1., члана 2. биће утврђено у складу са правилима Заједнице која 
се примењују на аутономне преференцијалне царинске мере за одређене државе или 
територије. Србија ће бити обавештена о свакој измени ових правила о пореклу. 

Горепоменути поступак за контролу порекла производа је утврђен у Анексу V. 

 

Члан 10 
 
1. У случају да квантитативна ограничења буду поново уведена у складу са члановима 

5, 6. и 7., извоз текстилних производа под кванитативним ограничењима биће 
подложан систему двоструке контроле предвиђеним Анексом V.  

2. Након консултација, а у складу са процедуром предвиђеном чланом 8., извоз 
производа наведених у Анкесу I који не подлежу квантитативним ограничењима, 
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може бити подложан систему двоструке контроле предвиђене Анексом V или 
предходном систему надзора уведеном од стране Заједнице.  

 
Члан 11 

 
1. Србија и Заједница препознају посебну и различиту природу поновног увоза 
текстилних производа у Заједницу након дораде у Србији као посебни облик 
индустријске и трговинске сарадње. 

2. У случају да буду успостављена квантитативна ограничења под условима 
прецизираним овим Споразумом, ова поново увезена роба не подлеже овим 
квантитативним ограничењима уколико подлеже посебним аранжманима 
предвиђеним Насловом III. 

 

Члан 12 
 
Роба извезена из Србије коју чине тканине из народне радиности израђене на разбојима 
који се покрећу руком или ногом, одевни предмети или други артикли ручно израђени 
од ових тканина, као и производи традиционалних фолклорних рукотворина неће бити 
предмет квантитативних ограничења уведених овим Споразумом, под условом да ови 
производи пореклом из Србије испуњавају услове предвиђене Анексом VI. 

 

Члан 13 
 
1. Увоз у Заједницу текстилних производа обухваћених овим Споразумом неће бити 
премет било каквих квантитативних ограничења која могу бити успостављена 
сагласно овом Споразуму, под условом да су пријављени за поновни извоз у земље 
изван Заједнице, у истом стању или након дораде, у оквиру административног 
система контроле који постоји у Заједници. 

Међутим, стављање у слободан промет у Заједници производа под горе наведеним 
условима биће условљен подношењем извозне дозволе издате од стране 
Министарства за економске односе са иностранством Србије, као и подношењем 
уверења о пореклу у складу са одредбама Анекса V. 

2. У случајевима када надлежни органи Заједнице утврде да је извоз текстилних 
производа одбијен од квантитативних ограничења која могу бити уведена у складу са 
овим Споразумом, који су затим поново извезени изван Заједнице, надлежни органи 
ће обавестити Министарство за економске односе са иностранством Србије у року од 
четири недеље, о количини производа у питању и дозволити увоз идентичне 
количине истих производа, која неће бити одбијена од квантитативних ограничења 
уведених овим Споразумом за текућу или наредну годину, по потреби. 

 
Члан 14 

 
У случају увођења квантитативних ограничења сходно овом Споразуму, примењиваће 
се следећа правила: 
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1. Коришћење током једне године дела квантитативног ограничења утврђеног за 
следећу годину је одобрено за сваку категорију производа у висини до 5% од 
квантитативног ограничења за текућу годину. 

Количине коришћене унапред биће одузете од одговарајућих квантитативних 
ограничења утврђених за наредну годину. 

2. Пренос неискоришћених количина током сваке године на одговарајуће 
квантитативно ограничење за наредну годину је могуће за сваку категорију 
производа у висини до 10% квантитативног ограничења у текућој години. 

3. Прелази у оквиру било које категорије које припадају групи I неће бити вршени осим 
у следећим случајевима: 

- прелаз између категорија 1, 2 и 3 може да се реализује до 12% квантитативног 
ограничења категорије у коју се врши прелаз, 

- прелаз између категорија 4, 5, 6, 7 и 8 може да чини 12% квантитативног 
ограничења за категорију у коју се врши прелаз, 

Прелаз у било коју категорију из групе II и III може се реализовати из било које 
категорије или категорија из група I, II и III у износу до 12% квантитативног 
ограничења за категорију у коју се врши прелаз. 

4. Табела еквиваленције која се примењује на горе наведене прелазе је дата у Анексу I 
овог Споразума. 

5. Раст било које категорије производа који проистиче из кумулативне примене одредби 
предходних ставова 1, 2 и 3, током једне године неће прелазити 17%. 

6. Министарство за економске односе са иностранством Србије у случају примене 
одредаба предходних ставова 1, 2 и 3, доставиће предходно обавештење најмање 15 
дана унапред. 

 

Члан 15 
 

Годишња стопа раста квантитативних ограничења, која могу бити уведена сагласно 
овом Споразуму за производе обухваћене овим Споразумом, биће утврђена договором 
између уговорних страна у складу са процедуром консултација утврђеном чланом 8. 
овог Споразума. 

 

Члан 16 
 

1. Министарство за економске односе са иностранством Србије ће Комисији доставити 
прецизне статистичке податке о свим извозним дозволама издатим за категорије 
текстилних производа које подлежу квантитативним ограничењима утврђеним овим 
Споразумом или систему двоструке провере, изражене количински и вредносно, и 
подељене према државама чланицама Заједнице, као и податке о свим уверењима 
издатим од стране Управе царина Србије за све производе наведене у члану 12 и 
сагласно одредбама Анекса VI. 

2. Заједница ће такође доставити Министарству за економске односе са иностранством 
Србије прецизне статистичке податке о увозним овлашћењима издатим од стране 
надлежних органа Заједнице и статистичке податке о увозу текстилних производа. 
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3. Горе поменути подаци за све категорије производа биће прослеђени пре краја месеца 
који следи месецу на који се статистички подаци односе. 

4. На захтев Заједнице Министарство за економске односе са иностранством Србије ће 
доставити статистичке податке о увозу за све производе који су предмет Анекса I. 

5. У случају да размењени подаци указују на значајне неусаглашености између 
података о обиму извоза односно увоза, могу бити започете консултације у складу са 
поступком предвиђеним чланом 8. овог Споразума. 

6. У циљу примене одредби овог Споразума, Заједница преузима обавезу да пре 15. 
априла сваке године Министарству за економске односе са иностранством Србије 
достави статистичке податке за претходну годину о увозу свих текстилних производа 
обухваћених овим Споразумом, приказаних према земљама испоручиоцима и 
земљама чланицама Заједнице. 

 

Члан 17 
 
1. Србија ће пратити извоз у Заједницу производа који су под режимом ограничења или 
надзора. Уколико дође до изненадног нарушавања традиционалних трговинских 
токова, Заједница ће имати право да захтева консултације у циљу проналажења 
задовољавајућег решења за такве проблеме. Ове консултације морају се одржати у 
року од 15 радних дана од дана упућивања захтева од стране Заједнице. 

2. Србија ће настојати да омогући да извоз у Заједницу текстилних производа који 
подлежу квантитативним ограничењима, која могу бити уведена овим Споразумом, 
буде што равномерније распоређен током године, уз нарочиту  пажњу посвећену 
сезонским факторима. 

 

Члан 18 
 
У случају отказа овог Споразума квантитативна ограничења која могу бити уведена 
овим Споразумом биће смањена рrо rata temporis осим уколико уговорне стране 
заједничким договором не утврде другачије. 

 

Члан 19 
 
Србија и Заједница се обавезују да ће се уздржавати од дискриминације приликом 
доделе извозних дозвола и увозних овлашћења или докумената наведених у Анексима 
V и VI. 

 

 
НАСЛОВ III -ДОРАДНИ ПОСЛОВИ 

 
Члан 20 

 
Поновни увоз у Заједницу, у смислу члана 11. подлеже одредбама овог Споразума, 
уколико посебним одредбама које следе није другачије предвиђено, 
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1. Поновни увоз у Заједницу у смислу члана 11 може бити предмет посебних 
квантитативних ограничења након консултација у складу са процедурама 
предвиђеним чланом 8 овог Споразума, и под условом да производи у питању 
подлежу квантитативним ограничењима сагласно овом Споразуму, систему 
двоструке провере или мерама надзора. 

2. Имајући у виду интерес обе уговорне стране, Заједница може на основу дискреције 
или као одговор на захтев поднет у складу са чланом 8. овог Споразума да: 

а) испита могућност прелаза из једне категорије производа у другу, коришћењем 
унапред, или преношењем из једне године у следећу годину, делова посебних 
квантитативних ограничења; 

б) размотри могућност повећања одређених квантитативних ограничења. 

3. Међутим, Заједница аутоматски може применити флексибилна правила предвиђена 
Ставом 2 у оквиру ограничења која следе: 

а) прелази између категорија не могу прелазити 25% количине категорије у коју се 
врши прелаз; 

б) преношење посебних квантитативних ограничења из једне године у наредну 
годину не може прећи 13,5% од количине уведене за годину у којој се мера 
примењује; 

ц) коришћење унапред посебних квантитативних ограничења из једне године у 
другој не може прелазити 7,5% количине одређене за годину у којој се мера 
примењује. 

4. Заједница ће обавестити Србију о свим мерама предузетим сагласно претходним 
ставовима. 

5. Надлежни органи Заједнице ће задужити посебна квантитативна ограничења 
поменута у ставу 1 у тренутку издавања претходног овлашћења предвиђеног 
важећим законодавством Заједнице које регулише привредне аранжмане дорадних 
послова. Посебно квантитативно ограничење ће бити задужено за годину у којој је 
претходно одобрење издато. 

6. Уверење о пореклу сачињено од стране органа за то овлашћених у складу са 
прописима Србије биће издато у складу са Анексом V овог Споразума за све 
производе који су предмет овог Наслова. Ово уверење треба да упућује на претходно 
одобрење поменуто у ставу 5, као доказ да је поступак обраде који је у њему описан 
спроведен у Србији. 

7. Заједница ће Србији доставити имена и адресе, узорке печата коришћених од стране 
надлежних органа Заједнице, које издају претходна одобрења поменута у Ставу 5. 

 

 

НАСЛОВ IV � ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 
 

Члан 21 
 
Спровођење овог Споразума биће поново размотрено пре приступања Србије Светској 
трговинској организацији (СТО). Уколико Србија постане члан Светске трговинске 
организације пре дана истека овог Споразума, споразуми и правила Светске трговинске 
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организације биће примењивани од дана приступања Србије Светској трговинској 
организацији. 

 
Члан 22 

 
1. Овај Споразум примењиваће се, с једне стране, на територијама на којима се 
примењује Уговор о оснивању Заједнице и под условима који су одређени тим 
Уговором и, с друге стране, на територији Србије. У погледу Србије, овај Споразум 
обавезује и директно је примењив за све њене органе.  

2. Овај Споразум неће се примењивати на Косову које је тренутно под међународном 
управом у складу са Резолуцијом 1244 Савета безбедности Уједињених нација од 10. 
јуна 1999. Овим се не прејудицира садашњи статус Косова нити решавање његовог 
коначног статуса према истој резолуцији.  

 
Члан 23 

 
1. Овај Споразум ступиће на снагу првог дана другог месеца од дана када уговорне 
стране обавесте једна другу о завршетку за то неопходних и предвиђених процедура. 
Стране су сагласне да поново размотре овај Споразум у светлу могућих преговора о 
Споразуму о стабилизацији и придруживању. 

2. Поред става 1, уговорне стране су сагласне да привремено примењују овај Споразум 
од првог дана месеца који следи након дана када су уговорне стране обавестиле једна 
другу о завршетку неопходних процедура. 

3. Свака Уговорна страна може да у свако доба предложи измене овог Споразума. 

4. Свака Уговорна страна може да у свако доба раскине овај Споразум под условом да о 
томе предходно обавести другу уговорну страну најмање 60 дана унапред. У том 
случају овај Споразум престаће да важи по истеку периода за давање обавештења о 
раскиду. 

5. Анекси у прилогу овог Споразума чине саставни део истог. 

 
Члан 24 

 
Овај Споразум биће сачињен у дупликату на данском, холандском, енглеском, 
финском, француском, немачком, грчком, италијанском, португалском, шпанском, 
шведском, чешком, естонском, мађарском, летонском, литванском, малтешком, 
пољком, словачком, словеначком и српском језику, при чему ће сваки текст бити 
подједнако веродостојан. 

 

 

 

За Србију        За Европску заједницу  
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АНЕКС I     
 

ТЕКСТИЛНИ ПРОИЗВОДИ  У СКЛАДУ СА ЧЛАНОМ 1 
 

1. Не мењајући правила о тумачењењу Kомбиноване номенклатуре, опис производа 
има само показни значај, обзиром да су производи обухваћени сваком категоријом 
утврђени, у оквиру овог Анекса, CN ознакама. Тамо где се појављује симбол �ex� 
испред СN ознаке, производи обухваћени таквом категоријом одређени су обухватом 
CN ознаке и оне која одговара опису.   

2. Када саставни материјал производа из категорија од 1 до 114 није посебно наведен, 
подразумеваће се да су ови производи направљени искључиво од вуне или фине 
длаке, од памука или од вештачких влакана. 

3.  Гардероба која није препознатљива као гардероба за мушкарце или дечаке или као 
гардероба за жене или девојчице биће класификована као гардероба за жене или 
девојчице.  

4.  Тамо где се користи израз �гардероба за бебе�, он подразумева гардеробу до и 
укључујући величину 86. 

 
Категорија Опис Табела еквиваленције 

 Комбинована номенклатура - Код 2002 комада/kg g/комад 

(1) (2) (3) (4) 
 

ГРУПА I А 

1 Памучно предиво које није пуштено у малопродају   

  5204 11 00 5204 19 00 5205 11 00 5205 12 00
 5205 13 00 5205 14 00 5205 15 10 5205 15 90
 5205 21 00 5205 22 00 5205 23 00 5205 24 00
 5205 26 00 5205 27 00 5205 28 00 5205 31 00
 5205 32 00 5205 33 00 5205 34 00 5205 35 00
 5205 41 00 5205 42 00 5205 43 00 5205 44 00
 5205 46 00 5205 47 00 5205 48 00 5206 11 00
 5206 12 00 5206 13 00 5206 14 00 5206 15 10
 5206 15 90 5206 21 00 5206 22 00 5206 23 00
 5206 24 00 5206 25 10 5206 25 90 5206 31 00
 5206 32 00 5206 33 00 5206 34 00 5206 35 00
 5206 41 00 5206 42 00 5206 43 00 5206 44 00
 5206 45 00 еx 5604 90 00 
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2 Ткане тканине од памука, осим газе, тканина од фротира, 
тканине од длаке, тканине од жаниле, тила и других 
мрежастих тканина 

  

  5208 11 10 5208 11 90 5208 12 16 5208 12 19
 5208 12 96 5208 12 99 5208 13 00 5208 19 00
 5208 21 10 5208 21 90 5208 22 16 5208 22 19
 5208 22 96 5208 22 99 5208 23 00 5208 29 00
 5208 31 00 5208 32 16 5208 32 19 5208 32 96
 5208 32 99 5208 33 00 5208 39 00 5208 41 00
 5208 42 00 5208 43 00 5208 49 00 5208 51 00
 5208 52 10 5208 52 90 5208 53 00 5208 59 00
 5209 11 00 5209 12 00 5209 19 00 5209 21 00
 5209 22 00 5209 29 00 5209 31 00 5209 32 00
 5209 39 00 5209 41 00 5209 42 00 5209 43 00
 5209 49 10 5209 49 90 5209 51 00 5209 52 00
 5209 59 00 5210 11 10 5210 11 90 5210 12 00
 5210 19 00 5210 21 10 5210 21 90 5210 22 00
 5210 29 00 5210 31 10 5210 31 90 5210 32 00
 5210 39 00 5210 41 00 5210 42 00 5210 49 00
 5210 51 00 5210 52 00 5210 59 00 5211 11 00
 5211 12 00 5211 19 00 5211 21 00 5211 22 00
 5211 29 00 5211 31 00 5211 32 00 5211 39 00
 5211 41 00 5211 42 00 5211 43 00 5211 49 10
 5211 49 90 5211 51 00 5211 52 00 5211 59 00
 5212 11 10 5212 11 90 5212 12 10 5212 12 90
 5212 13 10 5212 13 90 5212 14 10 5212 14 90
 5212 15 10 5212 15 90 5212 21 10 5212 21 90
 5212 22 10 5212 22 90 5212 23 10 5212 23 90
 5212 24 10 5212 24 90 5212 25 10 5212 25 90
еx 5811 00 00 еx 6308 00 00 

  

2 а) Од којих: Осим неизбељених или избељених    

  5208 31 00 5208 32 16 5208 32 19 5208 32 96
 5208 32 99 5208 33 00 5208 39 00 5208 41 00
 5208 42 00 5208 43 00 5208 49 00 5208 51 00
 5208 52 10 5208 52 90 5208 53 00 5208 59 00
 5209 31 00 5209 32 00 5209 39 00 5209 41 00
 5209 42 00 5209 43 00 5209 49 10 5209 49 90
 5209 51 00 5209 52 00 5209 59 00 5210 31 10
 5210 31 90 5210 32 00 5210 39 00 5210 41 00
 5210 42 00 5210 49 00 5210 51 00 5210 52 00
 5210 59 00 5211 31 00 5211 32 00 5211 39 00
 5211 41 00 5211 42 00 5211 43 00 5211 49 10
 5211 49 90 5211 51 00 5211 52 00 5211 59 00
 5212 13 10 5212 13 90 5212 14 10 5212 14 90
 5212 15 10 5212 15 90 5212 23 10 5212 23 90
 5212 24 10 5212 24 90 5212 25 10 5212 25 90
еx 5811 00 00 еx 6308 00 00 
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3 Ткане тканине од синтетичких влакана (испрекиданих или 
остатака) осим уских тканих тканина, тканине од длаке 
(укључујући тканине од фротира) и тканине од жаниле 

  

  5512 11 00 5512 19 10 5512 19 90 5512 21 00
 5512 29 10 5512 29 90 5512 91 00 5512 99 10
 5512 99 90 5513 11 20 5513 11 90 5513 12 00
 5513 13 00 5513 19 00 5513 21 10 5513 21 30
 5513 21 90 5513 22 00 5513 23 00 5513 29 00
 5513 31 00 5513 32 00 5513 33 00 5513 39 00
 5513 41 00 5513 42 00 5513 43 00 5513 49 00
 5514 11 00 5514 12 00 5514 13 00 5514 19 00
 5514 21 00 5514 22 00 5514 23 00 5514 29 00
 5514 31 00 5514 32 00 5514 33 00 5514 39 00
 5514 41 00 5514 42 00 5514 43 00 5514 49 00
 5515 11 10 5515 11 30 5515 11 90 5515 12 10
 5515 12 30 5515 12 90 5515 13 11 5515 13 19
 5515 13 91 5515 13 99 5515 19 10 5515 19 30
 5515 19 90 5515 21 10 5515 21 30 5515 21 90
 5515 22 11 5515 22 19 5515 22 91 5515 22 99
 5515 29 10 5515 29 30 5515 29 90 5515 91 10
 5515 91 30 5515 91 90 5515 92 11 5515 92 19
 5515 92 91 5515 92 99 5515 99 10 5515 99 30
 5515 99 90 5803 90 30 еx 5905 00 70 еx 6308 00 00 

  

3 а) Од којих: Осим неизбељених или избељених   

  5512 19 10 5512 19 90 5512 29 10 5512 29 90
 5512 99 10 5512 99 90 5513 21 10 5513 21 30
 5513 21 90 5513 22 00 5513 23 00 5513 29 00
 5513 31 00 5513 32 00 5513 33 00 5513 39 00
 5513 41 00 5513 42 00 5513 43 00 5513 49 00
 5514 21 00 5514 22 00 5514 23 00 5514 29 00
 5514 31 00 5514 32 00 5514 33 00 5514 39 00
 5514 41 00 5514 42 00 5514 43 00 5514 49 00
 5515 11 30 5515 11 90 5515 12 30 5515 12 90
 5515 13 19 5515 13 99 5515 19 30 5515 19 90
 5515 21 30 5515 21 90 5515 22 19 5515 22 99
 5515 29 30 5515 29 90 5515 91 30 5515 91 90
 5515 92 19 5515 92 99 5515 99 30 5515 99 90
еx 5803 90 30 еx 5905 00 70 еx 6308 00 00 

  

 
ГРУПА I Б 

4 Кошуље, мајице, лагани фино плетени џемпери и пуловери са 
рол или поло крагном (осим оних од вуне или фине 
животињске длаке), поткошуље и слични одевни предмети, 
плетени или кукичани  

6,48 154 

  6105 10 00 6105 20 10 6105 20 90 6105 90 10
 6109 10 00 6109 90 10 6109 90 30 6110 20 10
 6110 30 10 

  

5 Спортске мајице, пуловери, дуксеви, прслуци, сетови, 
кардигани, кућни огртачи и џемпери (осим сакоа и блејзера), 
мантили, виндјакне, кратке јакне и слични одевни предмети, 
плетени или кукичани 

4,53 221 

  6101 10 90 6101 20 90 6101 30 90 6102 10 90
 6102 20 90 6102 30 90 6110 11 10 6110 11 30
 6110 11 90 6110 12 10 6110 12 90 6110 19 10
 6110 19 90 6110 20 91 6110 20 99 6110 30 91
 6110 30 99 

  



 

 13

6 Ткане бермуде за мушкарце или дечаке, шортсеви осим оних 
за купање и панталоне (укључујући спортске панталоне); 
ткане панталоне и спортске панталоне за жене или девојчице, 
од вуне, памука или вештачких влакана; доњи делови 
тренерки са поставом, осим категорија 16 или 29, од памука 
или вештачких влакана 

1,76 568 

  6203 41 10 6203 41 90 6203 42 31 6203 42 33
 6203 42 35 6203 42 90 6203 43 19 6203 43 90
 6203 49 19 6203 49 50 6204 61 10 6204 62 31
 6204 62 33 6204 62 39 6204 63 18 6204 69 18
 6211 32 42 6211 33 42 6211 42 42 6211 43 42 

  

7 Блузе, кошуље и полублузе за жене или девојчице, без обзира 
да ли су плетене или кукичане, од вуне, од памука или 
вештачких влакана 

5,55 180 

  6106 10 00 6106 20 00 6106 90 10 6206 20 00
 6206 30 00 6206 40 00 

  

8 Кошуље за мушкарце или дечаке, осим оних које су плетене 
или кукичане, од вуне, памука или вештачких влакана 

4,60 217 

  6205 10 00 6205 20 00 6205 30 00   
 

ГРУПА II А 

9 Фротирски пешкири и сличне фротирске тканине од памука; 
платна за купатило  и платна за кухињу, осим плетених или 
кукичаних, од фротирских пешкира или тканих фротира, од 
памука 

  

  5802 11 00 5802 19 00 еx 6302 60 00   

20 Постељина, осим плетене или кукичане   

  6302 21 00 6302 22 90 6302 29 90 6302 31 10
 6302 31 90 6302 32 90 6302 39 90 

  

22 Предиво од сечених или остатака синтетичких влакана, које 
није пуштено у малопродају 

  

  5508 10 11 5508 10 19 5509 11 00 5509 12 00
 5509 21 10 5509 21 90 5509 22 10 5509 22 90
 5509 31 10 5509 31 90 5509 32 10 5509 32 90
 5509 41 10 5509 41 90 5509 42 10 5509 42 90
 5509 51 00 5509 52 10 5509 52 90 5509 53 00
 5509 59 00 5509 61 10 5509 61 90 5509 62 00
 5509 69 00 5509 91 10 5509 91 90 5509 92 00
 5509 99 00 

  

22 а) Од којих акрил   

 ex 5508 10 19 5509 31 10 5509 31 90 5509 32 10
 5509 32 90 5509 61 10 5509 61 90 5509 62 00
 5509 69 00 

  

23 Предиво од сечених или остатака вештачких влакана, које 
није пуштено у малопродају 

  

  5508 20 10 5510 11 00 5510 12 00 5510 20 00
 5510 30 00 5510 90 00 
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32 Тканине од длаке и тканине од жаниле (осим фротирских 
пешкира или фротирских тканина од памука и уских тканих 
тканина) и тафтинг текстилне површине од вуне, памука или 
вештачких текстилних влакана 

  

  5801 10 00 5801 21 00 5801 22 00 5801 23 00
 5801 24 00 5801 25 00 5801 26 00 5801 31 00
 5801 32 00 5801 33 00 5801 34 00 5801 35 00
 5801 36 00 5802 20 00 5802 30 00 

  

32 а) Од којих: Памучни ребрасти сомот   

  5801 22 00   

39 Столњаци, платна за купатило и платна за кухињу, осим 
плетених или кукичаних, осим оних од фротирског пешкира 
или сличних фротирских тканина од памука 

  

  6302 51 10 6302 51 90 6302 53 90 еx 6302 59 00
 6302 91 10 6302 91 90 6302 93 90 еx 6302 99 00 

  

 
ГРУПА II Б 

12 Хула-хоп и чарапе са гаћицама, дуге чарапе, доколенице, 
кратке чарапе, назувци и слично, плетени или кукичани, осим 
оних за бебе, укључујући чарапе за вене, осим производа из 
категорије 70  

24,3 
пара 

41 

  6115 12 00 6115 19 00 6115 20 11 6115 20 90
 6115 91 00 6115 92 00 6115 93 10 6115 93 30
 6115 93 99 6115 99 00 

  

13 Доњи веш за мушкарце или дечаке, са и без ногавица, доњи 
веш за жене и девојчице, плетен или кукичан, од вуне, од 
памука или од вештачких влакана 

17 59 

  6107 11 00 6107 12 00 6107 19 00 6108 21 00
 6108 22 00 6108 29 00 еx 6212 10 10 

  

14 Капути, кишни мантили и други капути, огртачи и кабанице 
за мушкарце или дечаке, од вуне, од памука или од 
вештачких текстилних влакана (осим парки) (из категорије 
21) 

0,72 1 389 

  6201 11 00 еx 6201 12 10 еx 6201 12 90 еx 6201 13 10
еx 6201 13 90 6210 20 00 

  

15 Капути, кишни мантили и други капути, огртачи и кабанице 
за жене или девојчице, сакои и блејзери, од вуне, памука или 
од вештачких текстилних влакана; (осим парки) (из 
категорије 21) 

0,84 1 190 

  6202 11 00 еx 6202 12 10 еx 6202 12 90 еx 6202 13 10
еx 6202 13 90 6204 31 00 6204 32 90 6204 33 90
 6204 39 19 6210 30 00 

  

16 Одела и комплети за мушкарце или дечаке, осим плетених 
или кукичаних, од вуне, од памука или од вештачких влакана, 
искључујући скијашка одела; тренерке са поставом, за 
мушкарце или дечаке, пресвучени са спољне стране 
једноструком идентичном тканином, од памука или од 
вештачких влакана 

0,80 1 250 

  6203 11 00 6203 12 00 6203 19 10 6203 19 30
 6203 21 00 6203 22 80 6203 23 80 6203 29 18
 6211 32 31 6211 33 31 
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17 Сакои или блејзери за мушкарце или дечаке, осим оних 
плетених или кукичаних, од вуне, од памука или од 
вештачких влакана 

1,43 700 

  6203 31 00 6203 32 90 6203 33 90 6203 39 19   

18 Мајице и друге поткошуље за мушкарце или дечаке, доње 
рубље, доње рубље без ногавица, ноћне кошуље, пижаме, 
бадемантили, кућни огртачи и слични артикли, осим 
плетених или кукичаних 

  

  6207 11 00 6207 19 00 6207 21 00 6207 22 00
 6207 29 00 6207 91 10 6207 91 90 6207 92 00
 6207 99 00 

  

 Мајице и друге поткошуље за жене или девојчице, 
комбинезони, подсукње, доње рубље без ногавица, килоте, 
спаваћице, пижаме, неглижеи, бадемантили, кућне хаљине и 
слични артикли, осим плетених или кукичаних 

  

 6208 11 00 6208 19 10 6208 19 90 6208 21 00
6208 22 00 6208 29 00 6208 91 11 6208 91 19
6208 91 90 6208 92 00 6208 99 00 еx 6212 10 10 

  

19 Марамице, осим плетених или кукичаних 59 17 

  6213 20 00 6213 90 00   

21 Парке; мантили, виндјакне, кратке јакне и слично, осим 
плетених или кукичаних, од вуне, од памука или од 
вештачких влакана; горњи делови тренерке са поставом, осим 
оних из категорије 16 или 29, од памука или од вештачких 
влакана 

2,3 435 

 ex 6201 12 10 еx 6201 12 90 еx 6201 13 10 еx 6201 13 90
 6201 91 00 6201 92 00 6201 93 00 еx 6202 12 10
еx 6202 12 90 еx 6202 13 10 еx 6202 13 90 6202 91 00
 6202 92 00 6202 93 00 6211 32 41 6211 33 41
 6211 42 41 6211 43 41 

  

24 Ноћне кошуље, пижаме, бадемантили, кућни мантили и 
слични артикли за мушкарце или дечаке, плетени или 
кукичани 

3,9 257 

  6107 21 00 6107 22 00 6107 29 00 6107 91 10
 6107 91 90 6107 92 00 еx 6107 99 00 

  

 Спаваћице, пижаме, неглижеи, бадемантили, кућне хаљине и 
слични артикли за жене или  девојчице, плетени или 
кукичани  

  

  6108 31 10 6108 31 90 6108 32 11 6108 32 19
 6108 32 90 6108 39 00 6108 91 10 6108 91 90
 6108 92 00 6108 99 10 

  

26 Хаљине за жене или девојчице, од вуне, од памука или од 
вештачких влакана 

3,1 323 

  6104 41 00 6104 42 00 6104 43 00 6104 44 00
 6204 41 00 6204 42 00 6204 43 00 6204 44 00 

  

27 Сукње за жене или девојчице, укључујући сукње на преклоп  2,6 385 

  6104 51 00 6104 52 00 6104 53 00 6104 59 00
 6204 51 00 6204 52 00 6204 53 00 6204 59 10 
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28 Панталоне, комбинезон/панталоне са пластроном и 
трегерима, панталоне и шортсеви (осим купаћих гаћица), 
плетени или кукичани, од вуне, памука или од вештачких 
влакана 

1,61 620 

  6103 41 10 6103 41 90 6103 42 10 6103 42 90
 6103 43 10 6103 43 90 6103 49 10 6103 49 91
 6104 61 10 6104 61 90 6104 62 10 6104 62 90
 6104 63 10 6104 63 90 6104 69 10 6104 69 91 

  

29 Одела или комплети за жене или девојчице, осим плетених 
или кукичаних, од вуне, памука или од вештачких влакана, 
искључујући скијашка одела; тренерке за жене или девојчице 
са поставом, пресвучене са спољне стране идентичном 
тканином, од памука или од вештачких влакана 

1,37 730 

  6204 11 00 6204 12 00 6204 13 00 6204 19 10
 6204 21 00 6204 22 80 6204 23 80 6204 29 18
 6211 42 31 6211 43 31 

  

31 Брусхалтери, ткани, плетени или кукичани 18,2 55 

 ex 6212 10 10 6212 10 90   

68 Гардероба и споредни одевни предмети за бебе, искључујући 
беби-рукавице са или без прстију и друге типове рукавица, из 
категорија 10 и 87, и хулахопке, кратке чарапе и назувци за 
бебе, осим плетене или кукичане, из категорије 88 

  

  6111 10 90 6111 20 90 6111 30 90 еx 6111 90 00
еx 6209 10 00 еx 6209 20 00 еx 6209 30 00 еx 6209 90 00 

  

73 Тренерке од плетених или кукичаних тканина, од вуне, 
памука или од вештачких текстилних влакана 

1,67 600 

  6112 11 00 6112 12 00 6112 19 00   

76 Одећа за мушкарце или дечаке намењена за рад у индустрији 
или другим делатностима, осим плетене или кукичане 

  

  6203 22 10 6203 23 10 6203 29 11 6203 32 10
 6203 33 10 6203 39 11 6203 42 11 6203 42 51
 6203 43 11 6203 43 31 6203 49 11 6203 49 31
 6211 32 10 6211 33 10 

  

 Кецеље, радне блузе/тунике и остала одећа за жене или 
девојчице, намењена за рад у индустрији или другим 
делатностима, осим плетене или кукичане 

  

  6204 22 10 6204 23 10 6204 29 11 6204 32 10
 6204 33 10 6204 39 11 6204 62 11 6204 62 51
 6204 63 11 6204 63 31 6204 69 11 6204 69 31
 6211 42 10 6211 43 10 

  

77 Скијашка одела, осим плетених или кукичаних   

 еx 6211 20 00   

78 Одећа, осим плетене или кукичане, искључујући одећу из 
категорија 6, 7, 8, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27, 29, 68, 72, 76 и 
77 

  

  6203 41 30 6203 42 59 6203 43 39 6203 49 39
 6204 61 80 6204 61 90 6204 62 59 6204 62 90
 6204 63 39 6204 63 90 6204 69 39 6204 69 50
 6210 40 00 6210 50 00 6211 31 00 6211 32 90
 6211 33 90 6211 41 00 6211 42 90 6211 43 90 
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83 Капути, сакои, блејзери и остали одевни предмети, 
укључујући скијашка одела, плетени или кукичани, 
искључујући одевне предмете из категорија 4, 5, 7, 13, 24, 26, 
27, 28, 68, 69, 72, 73, 74, 75 

  

  6101 10 10 6101 20 10 6101 30 10 6102 10 10
 6102 20 10 6102 30 10 6103 31 00 6103 32 00
 6103 33 00 еx 6103 39 00 6104 31 00 6104 32 00
 6104 33 00 еx 6104 39 00 6112 20 00 6113 00 90
 6114 10 00 6114 20 00 6114 30 00 

  

 
ГРУПА III А 

33 Ткане тканине од синтетичког филамент предива добијеног 
од трака или њима сличних парчади од полиетилена или 
полипропилена, ширине мање од 3 метра 

  

  5407 20 11   

 Џакови и торбе као они који се користе за паковање робе, 
који нису плетени или кукичани, и који се добијају од трака 
или њима сличних парчади 

  

  6305 32 81 6305 32 89 6305 33 91 6305 33 99   

34 Ткане тканине од синтетичког филамент предива добијеног 
од траке или сличног парчета од полиетилена или 
полипропилена, ширине 3 м и више 

  

  5407 20 19   

35 Ткане тканине од синтетичких влакана (непрекидна), осим 
оних за аутомобилске гуме из категорије 114 

  

  5407 10 00 5407 20 90 5407 30 00 5407 41 00
 5407 42 00 5407 43 00 5407 44 00 5407 51 00
 5407 52 00 5407 53 00 5407 54 00 5407 61 10
 5407 61 30 5407 61 50 5407 61 90 5407 69 10
 5407 69 90 5407 71 00 5407 72 00 5407 73 00
 5407 74 00 5407 81 00 5407 82 00 5407 83 00
 5407 84 00 5407 91 00 5407 92 00 5407 93 00
 5407 94 00 еx 5811 00 00 еx 5905 00 70 

  

35 а) Од којих: Осим неизбељених или избељених   

 еx 5407 10 00 еx 5407 20 90 еx 5407 30 00 5407 42 00
 5407 43 00 5407 44 00 5407 52 00 5407 53 00
 5407 54 00 5407 61 30 5407 61 50 5407 61 90
 5407 69 90 5407 72 00 5407 73 00 5407 74 00
 5407 82 00 5407 83 00 5407 84 00 5407 92 00
 5407 93 00 5407 94 00 еx 5811 00 00 еx 5905 00 70 

  

36 Ткане тканине од непрекидних вештачких влакана, осим 
оних које се користе за аутомобилске гуме из категорије 114 

  

  5408 10 00 5408 21 00 5408 22 10 5408 22 90
 5408 23 10 5408 23 90 5408 24 00 5408 31 00
 5408 32 00 5408 33 00 5408 34 00 еx 5811 00 00
еx 5905 00 70 

  

36 а) Од којих: Осим неизбељених или избељених   

 еx 5408 10 00 5408 22 10 5408 22 90 5408 23 10
 5408 23 90 5408 24 00 5408 32 00 5408 33 00
 5408 34 00 еx 5811 00 00 еx 5905 00 70 
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37 Ткане тканине од вештачких сечених влакана     

  5516 11 00 5516 12 00 5516 13 00 5516 14 00
 5516 21 00 5516 22 00 5516 23 10 5516 23 90
 5516 24 00 5516 31 00 5516 32 00 5516 33 00
 5516 34 00 5516 41 00 5516 42 00 5516 43 00
 5516 44 00 5516 91 00 5516 92 00 5516 93 00
 5516 94 00 5803 90 50 еx 5905 00 70 

  

37 а) Од којих: Осим неизбељених или избељених   

  5516 12 00 5516 13 00 5516 14 00 5516 22 00
 5516 23 10 5516 23 90 5516 24 00 5516 32 00
 5516 33 00 5516 34 00 5516 42 00 5516 43 00
 5516 44 00 5516 92 00 5516 93 00 5516 94 00
еx 5803 90 50 еx 5905 00 70 

  

38 А Плетене или кукичане синтетичке тканине за завесе које 
укључују мрежасте тканине за  

  

  6005 31 10 6005 32 10 6005 33 10 6005 34 10
 6006 31 10 6006 32 10 6006 33 10 6006 34 10 

  

38 Б Мрежасте завесе, осим плетених или кукичаних   

 еx 6303 91 00 еx 6303 92 90 еx 6303 99 90   

40 Ткане завесе (укључујући драперије, унутрашње ролетне, 
засторе и засторе за кревет и остале декоративне тканине за 
кућу), осим плетених или кукичаних, од вуне, памука или 
вештачких влакана 

  

 еx 6303 91 00 еx 6303 92 90 еx 6303 99 90 6304 19 10
еx 6304 19 90 6304 92 00 еx 6304 93 00 еx 6304 99 00 

  

41 Предиво од синтетичког филамента (непрекидног), које није 
пуштено у малопродају, осим нетекстурираног једноструког 
предива неупреденог или  упреденог са не више од 50 
намотаја по метру 

  

  5401 10 11 5401 10 19 5402 10 10 5402 10 90
 5402 20 00 5402 31 00 5402 32 00 5402 33 00
 5402 39 10 5402 39 90 5402 49 10 5402 49 91
 5402 49 99 5402 51 00 5402 52 00 5402 59 10
 5402 59 90 5402 61 00 5402 62 00 5402 69 10
 5402 69 90 еx 5604 20 00 еx 5604 90 00 

  

42 Предиво од непрекидних вештачких влакана које није 
пуштено у малопродају 

  

  5401 20 10   

 Предиво од вештачких влакана; предиво од вештачких 
филамената, које није пуштено у малопродају, осим 
једноструког предива од вискозног рејона неупреденог или 
упреденог са не више од 250 намотаја по метру и једноструко 
нетекстурирано предиво од целулозног ацетата 

  

  5403 10 00 5403 20 00 еx 5403 32 00 еx 5403 33 00
 5403 39 00 5403 41 00 5403 42 00 5403 49 00
еx 5604 20 00 
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43 Предиво од вештачког филамента, предиво од вештачких 
сечених влакана, памучно предиво, од којих су сва ова 
предива пуштена у малопродају 

  

  5204 20 00 5207 10 00 5207 90 00 5401 10 90
 5401 20 90 5406 10 00 5406 20 00 5508 20 90
 5511 30 00 

  

46 Влачена/кардирана или чешљана овчија или јагњећа вуна или 
друга фина животињска длака 

  

  5105 10 00 5105 21 00 5105 29 00 5105 31 00
 5105 39 10 5105 39 90 

  

47 Предиво од влачене/кардиране овчије или јагњеће вуне 
(вунено предиво) или предиво од влачене/кардиране фине 
животињске длаке, које није пуштено у малопродају 

  

  5106 10 10 5106 10 90 5106 20 10 5106 20 91
 5106 20 99 5108 10 10 5108 10 90 

  

48 Предиво од чешљане овчије или јагњеће вуне (камгарн) или 
предиво од чешљане фине животињске длаке, које није 
пуштено у малопродају 

  

  5107 10 10 5107 10 90 5107 20 10 5107 20 30
 5107 20 51 5107 20 59 5107 20 91 5107 20 99
 5108 20 10 5108 20 90 

  

49 Предиво од овчије или јагњеће вуне или предиво од чешљане 
фине животињске длаке, пуштено у малопродају 

  

  5109 10 10 5109 10 90 5109 90 10 5109 90 90   

50 Ткане тканине од овчије или јагњеће вуне или од фине 
животињске длаке 

  

  5111 11 11 5111 11 19 5111 11 91 5111 11 99
 5111 19 11 5111 19 19 5111 19 31 5111 19 39
 5111 19 91 5111 19 99 5111 20 00 5111 30 10
 5111 30 30 5111 30 90 5111 90 10 5111 90 91
 5111 90 93 5111 90 99 5112 11 10 5112 11 90
 5112 19 11 5112 19 19 5112 19 91 5112 19 99
 5112 20 00 5112 30 10 5112 30 30 5112 30 90
 5112 90 10 5112 90 91 5112 90 93 5112 90 99 

  

51 Памук, влачен/кардиран или чешљан   

  5203 00 00   

53 Памучна газа   

  5803 10 00   

54 Вештачка сечена влакна, укључујући остатке, 
влачена/кардирана влакна, чешљана влакна или другачије 
обрађена влакна за предење 

  

  5507 00 00   

55 Синтетичка сечена влакна, укључујући остатке, 
влачена/кардирана влакна, чешљана влакна или другачије 
обрађена влакна за предење  

  

  5506 10 00 5506 20 00 5506 30 00 5506 90 10
 5506 90 90 
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56 Предиво од синтетичких сечених влакана (укључујући 
остатке), пуштено у малопродају 

  

  5508 10 90 5511 10 00 5511 20 00   

58 Теписи, мали теписи и простирке, чворовани ( завршени или 
незавршени) 

  

  5701 10 10 5701 10 91 5701 10 93 5701 10 99
 5701 90 10 5701 90 90 

  

59 Теписи и други подни текстили, осим тепиха из категорије 58   

  5702 10 00 5702 31 00 5702 32 00 5702 39 10
 5702 41 00 5702 42 00 5702 49 10 5702 51 00
 5702 52 00 еx 5702 59 00 5702 91 00 5702 92 00
еx 5702 99 00 5703 10 00 5703 20 11 5703 20 19
 5703 20 91 5703 20 99 5703 30 11 5703 30 19
 5703 30 51 5703 30 59 5703 30 91 5703 30 99
 5703 90 00 5704 10 00 5704 90 00 5705 00 10
 5705 00 30 еx 5705 00 90 

  

60 Таписерије, ручне израде, типа Gobelins, Flanders, Aubusson, 
Beauvais и слично, и иглом рађене таписерије (нпр. �petit 
point� и крстићи), на платненој основи и томе слично и ручне 
израде 

  

  5805 00 00   

61 Уске ткане тканине, и уске тканине (болдуц) од основе 
предива без потке, спојене лепком, осим етикета и сличних 
артикала из категорије 62; 
Еластичне тканине и додаци (не плетени или кукичани), 
направљени од текстилних материјала повезаних гуменом 
нити 

  

 еx 5806 10 00 5806 20 00 5806 31 00 5806 32 10
 5806 32 90 5806 39 00 5806 40 00 

  

62 Жанила предиво (укључујући флок жанила предиво), гајтан-
предиво (гимп) (осим метализе предива и гајтан-предива од 
коњске длаке) 

  

  5606 00 91 5606 00 99   

 Тил и друге мрежасте тканине али не укључујући ткане, 
плетене или кукичане тканине, ручно или машински 
израђену чипку у комаду, у тракама или апликацијама 

  

  5804 10 11 5804 10 19 5804 10 90 5804 21 10   

 Етикете, налепнице и слични текстилни материјали, који 
нису везени, у комаду, у тракама или сечени у одређеном 
облику или величини, ткани  

  

  5807 10 10 5807 10 90   

 Гајтани и украсни додаци у комаду; кићанке, ресе и слично   

  5808 10 00 5808 90 00   

 Вез, у комаду, у тракама или у апликацијама   

  5810 10 10 5810 10 90 5810 91 10 5810 91 90
 5810 92 10 5810 92 90 5810 99 10 5810 99 90 
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63 Плетене или кукичане тканине од синтетичких влакана које у 
свом саставу имају 5% или више еластичног предива или 
плетене или кукичане тканине које у свом саставу имају 5% 
или више гумене нити 

  

  5906 91 00 еx 6002 40 00 6002 90 00 еx 6004 10 00
 6004 90 00 

  

 Рашел-чипка и тканине са дугом длаком од синтетичких 
влакана 

  

 еx 6001 10 00 6003 30 10 6005 31 50 6005 32 50
 6005 33 50 6005 34 50 

  

65 Плетене или кукичане тканине, осим оних из категорија 38 А 
и 63, од вуне, од памука или од вештачких влакана 

  

  5606 00 10 еx 6001 10 00 6001 21 00 6001 22 00
 6001 29 10 6001 91 10 6001 91 30 6001 91 50
 6001 91 90 6001 92 10 6001 92 30 6001 92 50
 6001 92 90 6001 99 10 еx 6002 40 00 6003 10 00
 6003 20 00 6003 30 90 6003 40 00 еx 6004 10 00
 6005 10 00 6005 21 00 6005 22 00 6005 23 00
 6005 24 00 6005 31 90 6005 32 90 6005 33 90
 6005 34 90 6005 41 00 6005 42 00 6005 43 00
 6005 44 00 6006 10 00 6006 21 00 6006 22 00
 6006 23 00 6006 24 00 6006 31 90 6006 32 90
 6006 33 90 6006 34 90 6006 41 00 6006 42 00
 6006 43 00 6006 44 00 

  

66 Путни прекривачи и ћебад, осим плетених и кукичаних, од 
вуне, од памука или од вештачких влакана  

  

  6301 10 00 6301 20 91 6301 20 99 6301 30 90
еx 6301 40 90 еx 6301 90 90 

  

 
ГРУПА III Б 

10 Рукавице са или без прстију и остали типови рукавица, 
плетене или кукичане 

17 59 

  6111 10 10 6111 20 10 6111 30 10 еx 6111 90 00
 6116 10 20 6116 10 80 6116 91 00 6116 92 00
 6116 93 00 6116 99 00 

пари  

67 Плетени или кукичани споредни одевни предмети осим оних 
за бебе; све врсте платна за домаћинство, плетена или 
кукичана; завесе (укључујући драперије) и унутрашње 
ролетне, завесе или застори изнад кревета и остале 
декоративне тканине, плетени или кукичани; плетена или 
кукичана ћебад и покривачи, осим плетених или кукичаних 
артикала укључујући делове гардеробе или споредних 
одевних предмета  

  

  5807 90 90 6113 00 10 6117 10 00 6117 20 00
 6117 80 10 6117 80 90 6117 90 00 6301 20 10
 6301 30 10 6301 40 10 6301 90 10 6302 10 10
 6302 10 90 6302 40 00 еx 6302 60 00 6303 11 00
 6303 12 00 6303 19 00 6304 11 00 6304 91 00
еx 6305 20 00 6305 32 11 еx 6305 32 90 6305 33 10
еx 6305 39 00 еx 6305 90 00 6307 10 10 6307 90 10 
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67 а) Од којих: Џакови и торбе као они који се користе за паковање 
робе, направљени од полиетиленских или полипропиленских 
трака 

  

  6305 32 11 6305 33 10   

69 Неглижеи и подсукње за жене и девојчице, плетени или 
кукичани 

7,8 128 

  6108 11 00 6108 19 00   

70 Хула-хоп чарапе и чарапе са гаћицама од синтетичких 
влакана, који по једноструком предиву имају мање од 67 
децитекса (6,7 теx) 

30,4 
пари 

33 

  6115 11 00 6115 20 19   

 Женске дугачке чарапе од синтетичких влакана   

  6115 93 91   

72 Купаћи костими од вуне, од памука или од вештачких 
влакана 

9,7 103 

  6112 31 10 6112 31 90 6112 39 10 6112 39 90
 6112 41 10 6112 41 90 6112 49 10 6112 49 90
 6211 11 00 6211 12 00 

  

74 Плетена или кукичана одела и комплети за жене или 
девојчице, издрађени од вуне, од памука или од синтетичких 
влакана, искључујући скијашка одела 

1,54 650 

  6104 11 00 6104 12 00 6104 13 00 еx 6104 19 00
 6104 21 00 6104 22 00 6104 23 00 еx 6104 29 00 

  

75 Плетена или кукичана одела и комплети за мушкарце или 
дечаке, издрађени од вуне, од памука или од синтетичких 
влакана, искључујући скијашка одела 

0,80 1 250 

  6103 11 00 6103 12 00 6103 19 00 6103 21 00
 6103 22 00 6103 23 00 6103 29 00 

  

84 Шалови, ешарпе, муфови, пелерине, велови и слично осим 
оних плетених или кукичаних, од вуне, памука или од 
вештачких влакана 

  

  6214 20 00 6214 30 00 6214 40 00 6214 90 10   

85 Кравате, лептир машне и машне осим оних плетених или 
кукичаних, од вуне, памука или од вештачких влакана 

17,9 56 

  6215 20 00 6215 90 00   

86 Корсети, корсет-појасеви, појасеви за чарапе, трегери, 
подвезице и слично, као и њихови делови, без обзира да ли су 
плетени или кукичани или не 

8,8 114 

  6212 20 00 6212 30 00 6212 90 00   

87 Рукавице са или без прстију и остали типови рукавица, које 
нису плетене или кукичане 

  

 еx 6209 10 00 еx 6209 20 00 еx 6209 30 00 еx 6209 90 00
 6216 00 00 
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88 Чарапе, кратке чарапе и назувци који нису плетени или 
кукичани; остали споредни одевни предмети, делови 
гардеробе или делови споредних одевних предмета осим 
оних за бебе и осим оних плетених или кукичаних 

  

 еx 6209 10 00 еx 6209 20 00 еx 6209 30 00 еx 6209 90 00
 6217 10 00 6217 90 00 

  

90 Конопци, дебљи канапи, ужад од синтетичких влакана, 
уплетени или не 

  

  5607 41 00 5607 49 11 5607 49 19 5607 49 90
 5607 50 11 5607 50 19 5607 50 30 5607 50 90 

  

91 Шатори   

  6306 21 00 6306 22 00 6306 29 00   

93 Џакови и торбе као они који се користе за паковање робе од 
тканих тканина, осим оних од полиетиленских или 
полипропиленских трака  

  

 еx 6305 20 00 еx 6305 32 90 еx 6305 39 00   

94 Пуњење/вателин од текстилних материјала и текстилних 
артикала; текстилна влакна, чија дужина не прелази 5 mm 
(флок), текстилна прашина и фабричка напа 

  

  5601 10 10 5601 10 90 5601 21 10 5601 21 90
 5601 22 10 5601 22 91 5601 22 99 5601 29 00
 5601 30 00 

  

95 Филц и артикли од филца, без обзира да ли су или нису 
импрегнирани или пресвучени, осим подних површина 

  

  5602 10 19 5602 10 31 5602 10 39 5602 10 90
 5602 21 00 5602 29 90 5602 90 00 еx 5807 90 10
еx 5905 00 70 6210 10 10 6307 90 91 

  

96 Неткане тканине и артикли од таквих тканина, без обзира да 
ли су или нису импрегнирани, пресвучени, покривени или 
ламелирани  

  

  5603 11 10 5603 11 90 5603 12 10 5603 12 90
 5603 13 10 5603 13 90 5603 14 10 5603 14 90
 5603 91 10 5603 91 90 5603 92 10 5603 92 90
 5603 93 10 5603 93 90 5603 94 10 5603 94 90
еx 5807 90 10 еx 5905 00 70 6210 10 91 6210 10 99
еx 6301 40 90 еx 6301 90 90 6302 22 10 6302 32 10
 6302 53 10 6302 93 10 6303 92 10 6303 99 10
еx 6304 19 90 еx 6304 93 00 еx 6304 99 00 еx 6305 32 90
еx 6305 39 00 6307 10 30 еx 6307 90 99 

  

97 Мреже и мрежасти предмети направљени од конопаца, 
дебљих канапа или ужади и готове рибарске мреже од 
предива, конопаца, дебљих канапа или ужади  

  

  5608 11 11 5608 11 19 5608 11 91 5608 11 99
 5608 19 11 5608 19 19 5608 19 30 5608 19 90
 5608 90 00 

  

98 Остали артикли направљени од предива, конопаца, дебљих 
канапа или ужади, осим текстилних тканина, артикала 
направљених од тих тканина и артикала из категорије 97 

  

  5609 00 00 5905 00 10   
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99 Текстилне тканине пресвучене гумираним или уштирканим 
материјалима , какви се користе за спољашње корице књига и 
слично; платно за кројење узорака; припремљено сликарско 
платно; круто платно за коричење књига или поставу и 
слична круте текстилне тканине као оне које се користе за 
постављање шешира 

  

  5901 10 00 5901 90 00   

 Линолеум, исечен у одређеном облику или не; подне 
површине које се састоје од слоја којим се пресвлачи или 
прекрива текстилна позадина, исечене у одређеном облику 
или не 

  

  5904 10 00 5904 90 00   

 Гумирана текстилна тканина која није плетена или кукичана, 
искључујући ону за аутомобилске гуме 

  

  5906 10 00 5906 99 10 5906 99 90   

 Текстилне тканине које су на други начин импрегниране или 
пресвучене; обојено платно за позоришну сцену, платна за 
позадину у стуцију, осим оних из категорије 100 

  

  5907 00 10 5907 00 90   

100 Текстилне тканине импрегниране, пресвучене, прекривене 
или ламелиране препаратима од целулозних деривата или од 
других вештачких пластичних материјала 

  

  5903 10 10 5903 10 90 5903 20 10 5903 20 90
 5903 90 10 5903 90 91 5903 90 99 

  

101 Конопци, дебљи канапи, ужад од синтетичких влакана, 
уплетени или не, осим оних од синтетичких влакана 

  

 еx 5607 90 90   

109 Цераде, једра, перде и ролетне   

  6306 11 00 6306 12 00 6306 19 00 6306 31 00
 6306 39 00 

  

110 Ткани пнеуматски мадраци   

  6306 41 00 6306 49 00   

111 Опрема за камповање, ткана, осим пнеуматских мадраца и 
шатора 

  

  6306 91 00 6306 99 00   

112 Остали готови текстилни артикли, ткани, искључујући оне из 
категорија 113 и 114  

  

  6307 20 00 еx 6307 90 99   

113 Подне крпаре, крпе за судове и крпе за прашину, осим оних 
плетених или кукичаних 

  

  6307 10 90   
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114 Ткане тканине и артикли за техничку употребу   

  5902 10 10 5902 10 90 5902 20 10 5902 20 90
 5902 90 10 5902 90 90 5908 00 00 5909 00 10
 5909 00 90 5910 00 00 5911 10 00 еx 5911 20 00
 5911 31 11 5911 31 19 5911 31 90 5911 32 10
 5911 32 90 5911 40 00 5911 90 10 5911 90 90 

  

 
ГРУПА IV 

115 Предиво од лана или рамије   

  5306 10 10 5306 10 30 5306 10 50 5306 10 90
 5306 20 10 5306 20 90 5308 90 12 5308 90 19 

  

117 Ткане тканине од лана или од рамије   

  5309 11 10 5309 11 90 5309 19 00 5309 21 10
 5309 21 90 5309 29 00 5311 00 10 5803 90 90
 5905 00 30 

  

118 Столњаци, платна за купатило и платна за кухињу од лана 
или рамије, осим плетених или кукичаних 

  

  6302 29 10 6302 39 10 6302 39 30 6302 52 00
еx 6302 59 00 6302 92 00 еx 6302 99 00 

  

120 Завесе (укључујући драперије), унутрашње ролетне, завесе 
или застори изнад кревета и остале декоративне тканине, који 
нису плетени или кукичани, од лана или рамије  

  

 еx 6303 99 90 6304 19 30 еx 6304 99 00   

121 Конопци, дебљи канапи и ужад уплетени или не, од лана или 
рамије осим оних од синтетичких влакана  

  

 еx 5607 90 90   

122 Џакови и торбе као они који се користе за паковање робе од 
тканих тканина, коришћени, израђени од лана, осим оних 
плетених или кукичаних 

  

 еx 6305 90 00   

123 Ткане тканине од длаке и жанила тканине од лана или рамије, 
осим уских тканих тканина 

  

  5801 90 10 еx 5801 90 90   

 Шалови, ешарпе, муфови, пелерине, велови и слично, од лана 
или рамије, осим оних плетених или кукичаних 

  

  6214 90 90   
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АНЕКС II 
 
 

ДИНАМИКА СНИЖЕЊА ЦАРИНСКИХ СТОПА 
 
 

 
ТАБЕЛА СНИЖЕЊА  

      

 Царинске стопе 
(2004) 2005 2006 2007 

2008 и 
наредне 
године 

0 0 0 0 0 

1 0,5 0 0 0 Сирови 
материјали 

10 7 5 3 0 

0 0 0 0 0 

1 1 1 1 0 

5 4 4 3 0 
Предива / 
влакна 

10 7 5 2 0 

1 1 1 1 0 

5 4 4 2 0 

10 7 5 2 0 
Тканине 

15 12 9 5 0 

5 5 4 3 0 

10 7 5 2 0 

18 14 10 7 0 
Одевни 
предмети 

22 16 12 8 0 
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АНЕКС  III 
 

УСАГЛАШЕНИ ЗАПИСНИК  
О ПРИСТУПУ ТРЖИШТУ 

 

Уговорне стране су се изјасниле да ни једна страна не примењује нецаринске баријере 
повезане са свим облицима трговинских препрека у сектору. Стране су сагласне да ове 
нецаринске баријере обухватају, али нису ограничене само на следеће: 

● све додатне царинске стопе за увоз или продају производа пореклом из Заједнице или 
Србије које превазилазе стопе утврђене овим Споразумом, као и све дажбине и 
накнаде којe проистичу из увоза или извоза, а које превазилазе приближну цену 
коштања пружених услуга; 

● све дажбине које су веће од било каквих сличних дажбина наметнутих за производњу 
или продају одговарајућих домаћих производа; 

● техички прописи или стандарди, процена усаглашености или правила о уверењима, 
процедуре или поступци који превазилазе сврху за коју су тражени;  

● све даље баријере или контроле на територији сваке уговорне стране који ометају 
слободно кретање производа после царињења и њихово стављање у слободан промет. 

● сви вредносни показатељи који резултирају ефикасном применом минималних цена 
или произвољних и фиктивних цена, или сва правила, процедуре и поступци 
царинске процене који изазивају трговинске баријере; 

● правила, процедуре или поступци инспекције пре отпремања робе који су 
дискриминаторни, нетранспарентни, претерано дугачки и сложени, као и увођење 
царинске контроле робе за пошиљке које су биле подвргнуте инспекцији пре 
отпремања; 

● правила, процедуре или поступци издавања уверења о пореклу производа који су 
претерано сложени, скупи или произвољни, или захтевају директно отпремање робе 
из земље порекла у земљу одредишта; 

● сви неаутоматски, дискрециони и други захтеви, правила, процедуре или поступци за 
издавање дозвола који несразмерно оптерећују или ограничавају увоз. Посебно 
издавање аутоматских дозвола за које су поднети одговарајући и потпуни захтеви, а 
које би требало да буду одобрене одмах по пријему истих, у мери у којој је то 
административно изводљиво, али у року од највише десет радних дана; 

● захтеви или поступци који се односе на обележавање, етикетирање, опис састава 
производа или опис израде производа који су, било у својој формулацији или 
примени на било који начин дискриминаторни у поређењу са оним који се 
примењују на домаће производе, или уколико нису трговински рестриктивни више 
него што је то неопходно за испуњење легитимног циља; 

● прекомерно одлагање царињења или претерано сложене, нетранспаренте или скупе 
царинске процедуре, укључујући захтеве инспекције који имају непотребно 
ограничавајуће дејство на увоз;  

● субвенције које наносе штету текстилној и одевној индустрији друге уговорне 
стране. 
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Да би се олакшала законита трговина, поред потребе за ефикасном контролом, 
уговорне стране се обавезују на следеће: 

● да ће сарађивати и размењивати информације о свим питањима која се односе на 
царинске законе и процедуре, а нарочито да ће брзо решавати проблеме са којима се 
суочавају лица која раде на овим пословима, а који проистичу из мера обухваћених 
овим Споразумом;  

● да ће обезбедити ефикасне, недискриминаторне и брзе процедуре које омогућавају 
право жалбе против царине, као и друге административне мере, одлуке и решења 
царинске управе која утичу на увоз или извоз робе; 

● да ће успоставити одговарајући механизам за међусобно консултовање царинске 
управе и трговаца о царинским прописима и процедурама;  

● да ће издавати колико је највише могуће путем електронских медија, и објављивати 
нове законе и опште процедуре у вези са царином, као и све промене, пре ступања на 
снагу свих таквих  закона и процедура; 

● да ће сарађивати у циљу постизања заједничког приступа питањима која се односе на 
царинску процену, нарочито на израду "правилника о доброј пракси" о радним 
методама и оперативним питањима, употребом индикативних или референтних 
индекса, одговарајућом документацијом која потврђује прецизност царинске 
вредности и употребом вредносних папира. Уговорне стране су сагласне да покрену 
преговоре о �правилнику о доброј пракси� по ступању на снагу овог Споразума и да 
их закључе у најкраћем могућем року. 
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АНЕКС IV 
 

Производи који су предмет укидања квантитативних ограничења предвиђеног ставом 1 
члана 4 овог Споразума. 

 

(Детаљни опис производа категорија наведених у овом Анексу налази се у Анексу I 
овог Споразума). 

 

КАТЕГОРИЈЕ 
1 

2 

2а 
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АНЕКС V 
 

НАСЛОВ I 
КЛАСИФИКАЦИЈА 

 
Члан 1. 

 
1. Надлежни органи Заједнице преузимају обавезу да Србију обавесте о свим изменама 
у Комбинованој номенклатури (CN) пре датума њиховог ступања на снагу у 
Заједници. 

2. Надлежни органи Заједнице се обавезују да обавесте надлежне органе Србије о свим 
одлукама везаним за класификацију производа који подлежу овом Споразуму, а у 
року од најкасније месец дана од њиховог усвајања. Ова обавештења укључиће: 

a) опис производа о којима се ради; 

b) одговарајуће категорије и за њих везана шифре CN; 

c) разлоге који су довели до те одлуке. 

3. Када одлука о класификацији за последицу има измену у поступку класификације 
или промену категорије било којег производа који је предмет овог Споразума, одлука 
ће ступити на снагу 30 дана након што надлежни органи Заједнице доставе 
обавештење о томе. 

Производи отпремљени пре дана ступања на снагу одлуке биће класификовани у 
складу са претходно важећим поступком класификације, под условом да роба у 
питању буде презентирана за увоз у Заједницу у року од 60 дана од тог дана. 

4. Када одлука Заједнице о класификацији има за последицу промену поступка 
класификације или промену у категоризацији било којег производа који подлеже 
овом Споразуму, која утиче на категорију обухваћену квaнтитативним 
ограничењима, уговорне стране се слажу да започну консултације сагласно 
поступцима описаним у члану 8. овог Споразума, како би се испоштовале обавезе 
предвиђене трећом тачком става 1. члана 9. овог Споразума. 

5. У случају различитих мишљења између Србије и надлежних органа Заједнице о 
класификацији производа који су предмет овог Споразума у тренутку њиховог 
уласка у Заједницу, класификација ће привремено бити заснована на ставовима 
Заједнице, у очекивању постизања споразума о коначној класификацији производа у 
питању кроз консултације сагласно члану 8 овог Споразума. 

 

НАСЛОВ II 
ПОРЕКЛО 

 
Члан 2 

 
1. Производи пореклом из Србије који се извозе у Заједницу сагласно аранжманима 
предвиђеним овим Споразумом биће праћени уверењем о пореклу које издаје Управа 
царина Србије у складу са моделом у прилогу овог Анекса. 
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2. Уверење о пореклу биће оверено од стране Управе царина Србије, уколико се 
производи у питању могу сматрати производима пореклом из Србије, а у оквиру 
значења одговарајућих правила која су на снази у Заједници. 

3. Међутим, производи из Групе III могу бити увезени у Заједницу у складу са 
аранжманима успостављеним овим Споразумом а везано за достављање декларације 
извозника уз фактуру или други комерцијални документ који је повезан са 
производима у смислу да су наведени производи пореклом из Србије, у складу са 
одговарајућим правилима која су на снази у Заједници. 

4. Уверење о пореклу поменуто у ставу 1 није потребно за увоз производа обухваћених 
уверењем ЕУР.1 издатом у складу са одредбама аутономног царинског режима 
одобреног Србији од стране Заједнице. 

 
Члан 3 

 
Уверење о пореклу ће се издавати само на основу писменог захтева извозника или, на 
одговорност извозника, од стране његовог овлашћеног представника. Управа царина 
Србије ће обезбедити да уверење о пореклу буде правилно попуњено и у ту сврху ће 
тражити све потребне писмене доказе или спровести провере које сматра 
одговарајућим. 

 
Члан 4 

 
Када су различити критеријуми за утврђивања порекла робе предвиђени за производе 
који спадају у исту категорију, уверења или декларације о пореклу морају да садрже 
довољно детаљан опис производа на основу којег је уверење издато или декларација 
написана. 

 
Члан 5 

 
Откривање незнатних разлика између података наведених у уверењу о пореклу и оних 
наведених у документима достављеним Управи царина Србије у циљу обављања 
процедуре за увоз производа неће ipso facto изазвати сумњу у податке наведене у 
уверењу. 

 
НАСЛОВ III 

СИСТЕМ ДВОСТРУКЕ ПРОВЕРЕ 
ОДЕЉАК I � ИЗВОЗ 

 
Члан 6 

 
Министарство за економске односе са иностранством Србије ће издавати извозне 
дозволе за испоруке текстилних производа из Србије који подлежу дефинитивним или 
привременим квантитативним ограничењима успостављеним овим Споразумом, а до 
одговарајућих квантитативих ограничења који овим Споразумом могу бити 
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промењени, као и за све испоруке текстилних производа који подлежу систему 
двоструке провере без квантитативних ограничења прописаним овим Споразумом. 

 

Члан 7 
 

1. Извозна дозвола за производе који подлежу квантитативним ограничењима према 
овом Споразуму одговараће Моделу 1 приложеном уз овај Анекс и важиће за извоз 
производа на царинску територију на којој се примењује Уговор о основању 
Заједнице. 

2. У случајевима када су уведена квантитативна ограничења сагласно овом Споразуму, 
свака извозна дозвола мора да потврди inter alia да је количина производа о којој се 
ради била одбијена од квантитативног ограничења утврђеног за одређену категорију 
производа и обухватиће само једну категорију производа која подлеже 
квантитативним ограничењима. Оваква се дозвола може користити за једну или више 
испорука поменутих производа. 

3. За производе који полдлежу систему двоструке провере без квантитативних 
ограничења извозна дозвола ће одговарати Моделу 2 приложеном уз овај Анекс. Она 
ће обухватити само једну категорију производа и може се користити за једну или 
више испорука поменутих производа. 

 
Члан 8 

 
Надлежни органи Заједнице морају одмах бити обавештени о повлачењу или измени 
сваке предходно издате извозне дозволе. 

 
Члан 9 

 
1. Извоз текстилних производа који подлежу квантитативним ограничењима у складу 
са овим Споразумом ће бити одбијен од квантитативних ограничења утврђених за 
годину у којој је извршено отпремање производа чак иако је извозна дозвола издата 
након тог отпремања. 

2. У циљу примене става 1, сматраће се да је отпремање производа извршено на дан 
утовара за извоз у летилицу, возило или пловило. 

 
 

Члан 10 
 

Примењујући члан 12., подношење извозне дозволе ће бити обављено не касније од 31. 
марта у години која следи години у којој су производи, обухваћени дозволом, 
отпремљени. 
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ОДЕЉАК II - УВОЗ 
 

Члан 11 
 

Увоз у Заједницу текстилних производа који подлежу квантитативним ограничењима 
или систему двоструке провере у складу са овим Споразумом биће условљен 
подношењем увозног овлашћења. 

 
Члан 12 

 
1. Надлежни органи Заједнице ће издавати увозна овлашћења поменута у члану 11 у 
року од 5 радних дана након што увозник поднесе оригинал одговарајуће извозне 
дозволе од стране увозника. 

2. Увозна овлашћења која се тичу производа који подлежу квантитативним 
ограничењима према овом Споразуму ће важити шест месеци од датума њиховог 
издавања а за увоз са територија на којима важи Споразум о оснивању Европске 
заједнице. 

3. Увозна овлашћења за производе који подлежу систему двоструке провере без 
квантитативних ограничења ће важити шест месеци од дана њиховог издавања за 
увоз на царинску територију на којој се примењује Уговор о оснивању Заједнице. 

4. Ако се повуче одговарајућа извозна дозвола надлежни органи Заједнице ће укинути 
већ издато увозно овлашћење. 

Међутим, уколико надлежни органи Заједнице буду обавештени о повлачењу или 
укидању извозне дозволе након увоза производа у Заједницу, одговарајуће количине 
ће бити одбијене од квантитативног ограничења утврђеног за ту категорију 
производа за годину у којој се ограничење примењује. 

 
Члан 13 

 
1. Уколико надлежни органи Заједнице утврде да укупна количина обухваћена 
извозним дозволама издатим од стране Министарства за економске односе са 
иностранством Србије за одређену категорију у било којој години прелази 
квантитативно ограничење које може бити утврђено сходно одредбама овог 
Споразума везано за ту категорију, а такође може бити и измењен сагласно 
одговарајућим одредбама овог Споразума, горе наведени надлежни органи могу 
обуставити даље издавање увозних овлашћења. У том случају надлежни органи 
Заједнице ће одмах обавестити Министарство за економске односе са иностранством 
Србије и отпочети поступак консултација који је предвиђен чланом 8 овог 
Споразума. 

2. За извоз производа српског порекла који подлежу квантитативним ограничењима или 
систему двоструке провере и који нису покривени извозним дозволама Србије које су 
издате у складу са одредбама овог Анекса, надлежни органи Заједнице могу одбити 
издавање увозног овлашћења. 

Међутим, не кршећи Члан 6 овог Споразума, уколико је извоз таквих производа у 
Заједницу дозвољен од стране надлежних органа Заједнице, количине о којима се 
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ради неће бити одбијене од одговарајућих квантитативних ограничења утврђених 
овим Споразумом без изричитог пристанка Министарства за економске односе са 
иностранством Србије. 

 

 

НАСЛОВ IV 
ОБЛИК И ИЗДАВАЊЕ ИЗВОЗНИХ ДОЗВОЛА И УВЕРЕЊА О ПОРЕКЛУ 

И ЗАЈЕДНИЧКЕ ОДРЕДБЕ О ИЗВОЗУ У ЗАЈЕДНИЦУ 
 

Члан 14 
 

1. Извозна дозвола и уверења о пореклу могу да садрже и додатне копије када је тако 
наведено. Оне ће бити сачињене на енглеском или француском језику. Уколико су 
руком попуњени, унесени подаци морају бити написани мастилом и штампаним 
словима. 

Димензије ових докумената су 210 х 297 mm. Папир који се користи треба да буде 
бели папир за писање, одговарајућих димензија, неће садржати механичку пулпу, и 
неће тежити мање од 25 g/m2. Уколико документи имају неколико примерака само ће 
примерак на врху који је оригинал бити штампан са гијош орнаментом у позадини. 
Овај примерак биће јасно обележен као �оригинал�, а остали примерци као �копије�. 
Само ће оригинал бити прихваћен од стране надлежних органа Заједнице као важећи 
за сврху извоза у Заједницу, а сагласно одредбама овог Споразума. 

2. Сваки документ ће носити стандардизован серијски број, одштампан или не, помоћу 
кога ће бити идентификован. 

Овај број ће се састојати од следећих елемента: 

- двоцифреног броја којим ће бити идентификована земља из које се извози, а као 
што следи: CS 

- две цифре којима ће бити идентификована држава чланица у којој ће се роба 
царинити 

− АТ = Аустрија 

− BL = Бенелукс 

− CY = Кипар 

− CZ = Чешка република 

− DE = Немачка 

− DK = Данска 

− ЕЕ = Естонија 

− ЕL= Грчка 

− ЕS = Шпанија 

− FI = Финска 

− FR = Француска 
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− GB = Велика Британија 

− HU = Мађарска 

− IE = Ирска 

− IT = Италија 

− LT = Литванија 

− LV = Летонија 

− МТ = Малта 

− PL = Пољска 

− PT = Португалија 

− SE = Шведска 

− SI = Словенија 

− SК = Словачка 
- једноцифрени број који одређује годину у којој се квота примењује, а која одговара 
последњој цифри за сваку годину, нпр. 4 за 2004, 5 за 2005, 6 за 2006 и 7 за 2007, 

- двоцифрени број од 01 до 99 који одређује надлежни орган који је издао документ 
у земљи извоза, 

- петоцифрени број који је између 00001 до 99999 и који се додељује земљи чланици 
у којој је предвиђено царињење. 

 
Члан 15 

 
Извозна дозвола и уверење о пореклу могу бити издати након отпреме производа на 
које се односе. У таквим случајевима морају носити ознаку �испоручено накнадно� или 
ознаку �издато ретроактивно�. 

 
Члан 16 

 
1. У случају крађе, губитка или уништења извозне дозволе или уверења о пореклу, 
извозник ће од Министарства за економске односе са иностранством Србије у 
случају извозних дозвола, или Управе царина Србије у случају уверења о пореклу 
робе, који су издали документ, тражити издавање дупликата на основу извозних 
докумената која су у његовом поседу. Дупликат било ког таквог уверења или дозволе 
издат на тај начин носиће ознаку �duplicata� или �duplicate�. 

2. Дупликат ће носити датум првобитне извозне дозволе или уверења о пореклу. 
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НАСЛОВ V 
АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА 

 
Члан 17 

 
Заједница и Србија ће тесно сарађивати на примени одредаба овог Анекса. У том 
смислу, контакти и размена мишљења, укључујући и размену мишљења о техничким 
питањима, биће олакшани од обе увоворне стране. 

 
Члан 18 

 
Како би се обезбедила правилна примена овог Анекса, Заједница и Србија нуде 
узајамну помоћ у провери веродостојности и тачности издатих извозних дозвола и 
уверења о пореклу или сваке декларације сачињене сагласно условима овог Анекса. 

 
Члан 19 

 
Србија ће проследити Комисији Европске заједнице имена и адресе органа надлежних 
за издавање и верификацију извозних дозвола и уверења о пореклу, као и узорак печата 
које ти органи користе и узорке потписа службених лица одговорних за потписивање 
извозних дозвола и уверења о пореклу. Србија ће такође обавестити Заједницу о свакој 
измени у вези са овим подацима. 

 

Члан 20 
 

1. Накнадна верификација уверења о пореклу или извозних дозвола биће спроведена 
методом случајног узорка или кадгод надлежни органи у Заједници имају основану 
сумњу у веродостојност уверења или дозволе или у тачност података о правом 
пореклу производа о којима се ради. 

2. У таквим случајевима надлежни органи Заједнице ће вратити уверење о пореклу или 
извозну дозволу или њихове копије Министарству за економске односе са 
иностранством Србије у случају извозне дозволе, или Управи Царина Србије у 
случају уверења о пореклу, дајући, када је то потребно, разлоге који својом формом и 
садржином могу оправдати истрагу. Уколико је поднесена фактура, таква ће фактура 
или њена копија бити додате уверењу или дозволи или њиховим копијама. Надлежни 
органи ће такође проследити све прибављене информације које указују на то да су 
појединости наведене у горе поменутом уверењу или дозволи нетачни. 

3. Одредбе горенаведеног става 1. ће такође бити примењене и на накнадне 
верификације декларација извозника предвиђених чланом 2. овог Анекса. 

4. О резултатима накнадних верификација спроведених сагласно ставовима 1 и 2 биће 
обавештени надлежни органи Заједнице у року од најкасније 3 месеца. Достављена 
информација ће указивати на то да ли се спорно уверење, дозвола или декларација 
односи на производе који су заиста извезени, и да ли се ови производи квалификују 
за извоз према аранжманима утврђеним овим Споразумом. Ова информација ће 
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такође укључити, на захтев Заједнице, копије свих докумената потребних да би се у 
потпуности утврдиле чињенице, а нарочито право порекло производа. 

5. Уколико се таквим верификацијама утврде систематске неправилности код употребе 
декларација о пореклу, Заједница на увоз тих производа може применити одредбе 
члана 2. став 1. овог Анекса. Због накнадне верификације уверења о пореклу, копија 
уверења, као и сви извозни документи који на њега упућују,  биће чувани од стране 
надлежног органа најмање две године. 

6. Прибегавање поступку верификације методом случајног узорка у складу са овим 
чланом, не сме да представља препреку стављању у слободан промет производа о 
којима се ради. 

 
Члан 21 

 
1. Онда када поступак верификације поменут у члану 20. овог Анекса или онда када 
информације којима располажу надлежни органи Заједнице или Србије указују или 
наизглед указују на то да се одредбе овог Споразума заобилазе или се крше, две 
Уговорне стране ће тесно сарађивати уз одговарајући степен хитности како би се 
таква заобилажења или кршења спречила. 

2. У том циљу ће, Министарство за економске односе са иностранством Србије у 
случају извозне дозволе, или Управе Царина Србије у случају уверења о пореклу, на 
сопствену иницијативу или на захтев Заједнице, спровести одговарајућу истрагу, или 
ће организовати спровођење такве истраге, а везано за послове којима се реално или 
по процени Заједнице заобилазе или крше одредбе овог Анекса. Србија ће доставити 
резултате таквих истрага Заједници, укључујући и све друге одговарајуће 
информације које омогућавају утврђивање узрока заобилажења или кршења, 
укључујући и утврђивање правог порекла робе. 

3. Договором између Србије и Заједнице службена лица које ће одредити Заједница 
могу присуствовати истрагама поменутим у ставу 2. 

4. У циљу спровођења сарадње поменуте у ставу 1, надлежни органи Заједнице и 
Србије ће размењивати све информације које било која од уговорних страна сматра 
корисним за спречавање заобилажења или кршења одредби овог Споразума. Ова 
размена може обухватити и информације о производњи текстилних производа у 
Србији и о трговини врстом производа обухваћених овим Споразумом између Србије 
и трећих земаља, а нарочито када Заједница има основа да сматра да су производи о 
којима се ради у транзиту преко територије Србије пре увоза тих производа у 
Заједницу. Ове информације могу на захтев Заједнице да укључе и копије свих 
важних расположивих докумената. 

5. Када одредбе овог Анекса нису биле тачно примењене, Заједница може да предузме 
мере предвиђене ставом 3 члана 6 овог Споразума, или неку другу одговарајућу 
меру. 
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АНЕКС VI 
 

НАРОДНА РАДИНОСТ И ФОЛКЛОРНИ ПРОИЗВОДИ  
ПОРЕКЛОМ ИЗ СРБИЈЕ  

 
1. Изузеће предвиђено чланом 12. овог Споразума у погледу производа из народне 
радиности примењиваће се само на следеће врсте производа: 

а) тканине израђене на разбојима који се покрећу само руком или ногом, а које се 
традиционално израђују у народној радиности Србије; 

б) одевне предмете и остале артикле од текстила који се традиционално израђују у 
народној радиности Србије, и који се ручно израђују од горе поменутих тканина и 
искључиво ручно шију без помоћи било које машине; 

в) традиционални ручно израђени фолклорни производи Србије, а који су на листи 
која треба да буде договорена између Заједнице и Србије. 

Изузеће ће бити одобрено само за производе који су обухваћени уверењем према 
узорку приложеном овом Анексу и издатом од стране Управе царина Србије. Ова 
уверења морају да садрже разлоге којима се оправдава њихово издавање. Надлежни 
органи Заједице ће их прихватити након што се увере да су производи о којима се 
ради испунили услове утврђене овим Анексом. Уверења која се тичу производа 
предвиђених тачком в) морају бити јасно обележени печатом �ФОЛКЛОР�. У случају 
разлике у мишљењима између уговорних страна о природи ових производа, у року од 
једног месеца биће одржане консултације како би се ова неслагања разрешила. 

У случају да увоз било ког производа обухваћеног овим Анексом достигне размере 
које могу изазвати проблеме у оквиру Заједнице, консултације са Србијом 
предвиђене чланом 8. овог Споразума, биће започете што је пре могуће, са циљем 
разрешења ситуације увођењем, уколико је потребно, квантитативног ограничења. 

2. Одредбе Наслова IV и V Анекса V примењиваће се mutatis mutandis на производе 
који су предмет става 1 овог Анекса. 
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АНЕКС VII 
 

ДЕКЛАРАЦИЈА ЕВРОПСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ  
 

Европска Заједница преузима обавезу да помогне Србији у вези са питањима која се 
могу појавити у току примене одредаба овог Споразума у смислу приступања Србије 
СТО. 
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